LBFC Good Friday “Dark” Service
April 14, 2017 7:00 PM

During our “dark service” we will read passages about Jesus’ crucifixion as we
slowly dim the lights. Each passage will be read in English, Spanish or Khmer.
To prepare and understand what is being read, please read and meditate on the
passages in advance. If you wish to read along during the service, you may want
to bring a reading light.

Scripture Passages to be read are on the following pages. Throughout the service
we will be dimming the lights. This is a somber time of reflection about Jesus’
crucifixion. Even if you come in late, please sit near the front since there will be
no microphones. When the service is complete, we ask that you leave
respectfully and quietly.

This is not the end of the story... Please join us for Resurrection Sunday morning
at 9:30 AM for a multilingual service in Khmer, Spanish and English. Together, we
will celebrate Jesus’ resurrection! We will also be serving breakfast prior to the
service from 8:15-9:15 AM.

All English scripture is the New International Version.
All Spanish scripture is the Nueva Versién Internacional.
All Khmer scripture is Khmer Hammond Version 1954.



1. Matthew 27:1-10 (Jesus’ trial and betrayal)

Early in the morning, all the chief priests and the elders of the people made their plans how
to have Jesus executed. So they bound him, led him away and handed him over to Pilate the
governor.

When Judas, who had betrayed him, saw that Jesus was condemned, he was seized with
remorse and returned the thirty pieces of silver to the chief priests and the elders. 4 “I have
sinned,” he said, “for | have betrayed innocent blood.”

“What is that to us?” they replied. “That’s your responsibility.”

So Judas threw the money into the temple and left. Then he went away and hanged himself.

The chief priests picked up the coins and said, “It is against the law to put this into the
treasury, since it is blood money.” So they decided to use the money to buy the potter’s field as
a burial place for foreigners. That is why it has been called the Field of Blood to this day. Then
what was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled: “They took the thirty pieces of silver, the
price set on him by the people of Israel, and they used them to buy the potter’s field, as the Lord
commanded me.”

1. Mateo 27:1-10

Muy de manana, todos los jefes de los sacerdotes y los ancianos del pueblo tomaron la
decision de condenar a muerte a Jesus. Lo ataron, se lo llevaron y se lo entregaron a Pilato, el
gobernador.

Cuando Judas, el que lo habia traicionado, vio que habian condenado a Jesus, sintio
remordimiento y devolvio las treinta monedas de plata a los jefes de los sacerdotes y a los
ancianos.

—He pecado —les dijo— porque he entregado sangre inocente.

—¢ Y eso a nosotros qué nos importa? —respondieron—. jAlla ta!

Entonces Judas arrojo el dinero en el santuario y salié de alli. Luego fue y se ahorcé.

Los jefes de los sacerdotes recogieron las monedas y dijeron: «La ley no permite echar esto
al tesoro, porque es precio de sangre.» Asi que resolvieron comprar con ese dinero un terreno
conocido como Campo del Alfarero, para sepultar alli a los extranjeros. Por eso se le ha
llamado Campo de Sangre hasta el dia de hoy. Asi se cumplié lo dicho por el profeta Jeremias:
«Tomaron las treinta monedas de plata, el precio que el pueblo de Israel le habia fijado, y con
ellas compraron el campo del alfarero, como me ordené el Senor.»
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http://bibles.org/khm-KHSV/Matt/27

2. Matthew 27:11-26 (Jesus before Pilate)

11 Meanwhile Jesus stood before the governor, and the governor asked him, “Are you the
king of the Jews?”

“You have said so,” Jesus replied.

12 When he was accused by the chief priests and the elders, he gave no answer.13 Then
Pilate asked him, “Don’t you hear the testimony they are bringing against you?” 14 But Jesus
made no reply, not even to a single charge—to the great amazement of the governor.

15 Now it was the governor’s custom at the festival to release a prisoner chosen by the
crowd. 16 At that time they had a well-known prisoner whose name was Jesus[a] Barabbas. 17
So when the crowd had gathered, Pilate asked them, “Which one do you want me to release to
you: Jesus Barabbas, or Jesus who is called the Messiah?” 18 For he knew it was out of
self-interest that they had handed Jesus over to him.

19 While Pilate was sitting on the judge’s seat, his wife sent him this message: “Don’t have
anything to do with that innocent man, for | have suffered a great deal today in a dream
because of him.”

20 But the chief priests and the elders persuaded the crowd to ask for Barabbas and to have
Jesus executed.

21 “Which of the two do you want me to release to you?” asked the governor.

“‘Barabbas,” they answered.

22 “What shall | do, then, with Jesus who is called the Messiah?” Pilate asked.

They all answered, “Crucify him!”

23 “Why? What crime has he committed?” asked Pilate.

But they shouted all the louder, “Crucify him!”

24 When Pilate saw that he was getting nowhere, but that instead an uproar was starting, he
took water and washed his hands in front of the crowd. “I am innocent of this man’s blood,” he
said. “It is your responsibility!”

25 All the people answered, “His blood is on us and on our children!”

26 Then he released Barabbas to them. But he had Jesus flogged, and handed him over to
be crucified.


https://www.biblegateway.com/passage/?search=matthew+27%3A11-26&version=NIV#fen-NIV-24146a

2. Mateo 27:11-26

11 Mientras tanto, Jesus comparecioé ante el gobernador, y éste le pregunto:

—¢ Eres tu el rey de los judios?

—TU lo dices —respondio Jesus.

12 Al ser acusado por los jefes de los sacerdotes y por los ancianos, Jesus no contesto
nada.

13 —¢ No oyes lo que declaran contra ti? —le dijo Pilato.

14 Pero Jesus no respondio ni a una sola acusacion, por lo que el gobernador se llend de
asombro.

15 Ahora bien, durante la fiesta el gobernador acostumbraba soltar un preso que la gente
escogiera. 16 Tenian un preso famoso llamado Barrabas. 17-18 Asi que cuando se reunio la
multitud, Pilato, que sabia que le habian entregado a Jesus por envidia, les pregunté:

—¢ A quién quieren que les suelte: a Barrabas o a Jesus, al que llaman Cristo?

19 Mientras Pilato estaba sentado en el tribunal, su esposa le envio el siguiente recado: «No
te metas con ese justo, pues por causa de él, hoy he sufrido mucho en un suefio.»

20 Pero los jefes de los sacerdotes y los ancianos persuadieron a la multitud a que le pidiera
a Pilato soltar a Barrabas y ejecutar a Jesus.

21 —; A cual de los dos quieren que les suelte? —pregunté el gobernador.

—A Barrabas.

22 —;Y qué voy a hacer con Jesus, al que llaman Cristo?

—iCrucificalo! —respondieron todos.

23 —¢ Por qué? ; Qué crimen ha cometido?

Pero ellos gritaban aun mas fuerte:

—iCrucificalo!

24 Cuando Pilato vio que no conseguia nada, sino que mas bien se estaba formando un
tumulto, pidi6 agua y se lavo las manos delante de la gente.

—Soy inocente de la sangre de este hombre —dijo—. jAlla ustedes!

25 —jQue su sangre caiga sobre nosotros y sobre nuestros hijos! —contesto6 todo el pueblo.

26 Entonces les solt6é a Barrabas; pero a Jesus lo mandé azotar, y lo entrego para que lo
crucificaran.
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3. Matthew 27:27-31 (The mocking of Jesus)

27 Then the governor’s soldiers took Jesus into the Praetorium and gathered the whole
company of soldiers around him. 28 They stripped him and put a scarlet robe on him, 29 and
then twisted together a crown of thorns and set it on his head. They put a staff in his right hand.
Then they knelt in front of him and mocked him. “Hail, king of the Jews!” they said. 30 They spit
on him, and took the staff and struck him on the head again and again. 31 After they had
mocked him, they took off the robe and put his own clothes on him. Then they led him away to
crucify him.

3. Mateo 27:27-31

27 Los soldados del gobernador llevaron a Jesus al palacio y reunieron a toda la tropa
alrededor de él. 28 Le quitaron la ropa y le pusieron un manto de color escarlata. 29 Luego
trenzaron una corona de espinas y se la colocaron en la cabeza, y en la mano derecha le
pusieron una cafa. Arrodillandose delante de él, se burlaban diciendo:

—iSalve, rey de los judios!

30 Y le escupian, y con la caia le golpeaban la cabeza. 31 Después de burlarse de él, le
quitaron el manto, le pusieron su propia ropa y se lo llevaron para crucificarlo.

3. Ity 27:27-31
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4. Luke 23:26-43 (Jesus’ crucifixion)

26 As the soldiers led him away, they seized Simon from Cyrene, who was on his way in
from the country, and put the cross on him and made him carry it behind Jesus. 27 A large
number of people followed him, including women who mourned and wailed for him. 28 Jesus
turned and said to them, “Daughters of Jerusalem, do not weep for me; weep for yourselves and
for your children.29 For the time will come when you will say, ‘Blessed are the childless women,
the wombs that never bore and the breasts that never nursed!” 30 Then ‘they will say to the
mountains, “Fall on us!” and to the hills, “Cover us!”

31 For if people do these things when the tree is green, what will happen when it is dry?”

32 Two other men, both criminals, were also led out with him to be executed.33 When they
came to the place called the Skull, they crucified him there, along with the criminals—one on his
right, the other on his left. 34 Jesus said, “Father,forgive them, for they do not know what they
are doing.” And they divided up his clothes by casting lots.

35 The people stood watching, and the rulers even sneered at him. They said, “He saved
others; let him save himself if he is God’s Messiah, the Chosen One.”

36 The soldiers also came up and mocked him. They offered him wine vinegar 37 and said,
“If you are the king of the Jews, save yourself.”

38 There was a written notice above him, which read: this is the king of the jews.

39 One of the criminals who hung there hurled insults at him: “Aren’t you the Messiah? Save
yourself and us!”

40 But the other criminal rebuked him. “Don’t you fear God,” he said, “since you are under
the same sentence? 41 We are punished justly, for we are getting what our deeds deserve. But
this man has done nothing wrong.”

42 Then he said, “Jesus, remember me when you come into your kingdom.”

43 Jesus answered him, “Truly | tell you, today you will be with me in paradise.”



4. Lucas 23:26-43

26 Cuando se lo llevaban, echaron mano de un tal Simoén de Cirene, que volvia del campo, y
le cargaron la cruz para que la llevara detras de Jesus. 27 Lo seguia mucha gente del pueblo,
incluso mujeres que se golpeaban el pecho, lamentandose por él. 28 Jesus se volvid hacia
ellas y les dijo:

—Hijas de Jerusalén, no lloren por mi; lloren mas bien por ustedes y por sus hijos. 29 Miren,
va a llegar el tiempo en que se dira: “iDichosas las estériles, que nunca dieron a luz ni
amamantaron!” 30 Entonces

»“diran a las montanas: ‘jCaigan sobre nosotros!’,

y a las colinas: ‘jCubrannos!””

31 Porque si esto se hace cuando el arbol esta verde, s qué no sucedera cuando esté seco?

32 También llevaban con él a otros dos, ambos criminales, para ser ejecutados.33 Cuando
llegaron al lugar llamado la Calavera, lo crucificaron alli, junto con los criminales, uno a su
derecha y otro a su izquierda.

34 —Padre —dijo Jesus—, perddnalos, porque no saben lo que hacen.

Mientras tanto, echaban suertes para repartirse entre si la ropa de Jesus.

35 La gente, por su parte, se quedo alli observando, y aun los gobernantes estaban
burlandose de él.

—Salvé a otros —decian—; que se salve a si mismo, si es el Cristo de Dios, el Escogido.

36 También los soldados se acercaron para burlarse de él. Le ofrecieron vinagre37 y le
dijeron:

—Si eres el rey de los judios, salvate a ti mismo.

38 Resulta que habia sobre él un letrero, que decia: «Este es el Rey de los judios.»

39 Uno de los criminales alli colgados empez6 a insultarlo:

—¢No eres tu el Cristo? jSalvate a ti mismo y a nosotros!

40 Pero el otro criminal lo reprendio:

—¢ Ni siquiera temor de Dios tienes, aunque sufres la misma condena? 41 En nuestro caso,
el castigo es justo, pues sufrimos lo que merecen nuestros delitos; éste, en cambio, no ha
hecho nada malo.

42 Luego dijo:

—Jesus, acuérdate de mi cuando vengas en tu reino.

43 —Te aseguro que hoy estaras conmigo en el paraiso —le contesté Jesus.
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5. Mark 15:33-41 (Jesus’ death)

33 At noon, darkness came over the whole land until three in the afternoon.34 And at three in
the afternoon Jesus cried out in a loud voice, “Eloi, Eloi, lema sabachthani?” (which means “My
God, my God, why have you forsaken me?”).

35 When some of those standing near heard this, they said, “Listen, he’s calling Elijah.”

36 Someone ran, filled a sponge with wine vinegar, put it on a staff, and offered it to Jesus to
drink. “Now leave him alone. Let’s see if Elijah comes to take him down,” he said.

37 With a loud cry, Jesus breathed his last.

38 The curtain of the temple was torn in two from top to bottom. 39 And when the centurion,
who stood there in front of Jesus, saw how he died, he said, “Surely this man was the Son of
God!”

40 Some women were watching from a distance. Among them were Mary Magdalene, Mary
the mother of James the younger and of Joseph, and Salome. 41 In Galilee these women had
followed him and cared for his needs. Many other women who had come up with him to
Jerusalem were also there.

5. Marcos 15:33-41

33 Desde el mediodia y hasta la media tarde quedo toda la tierra en oscuridad.34 A las tres
de la tarde Jesus gritd a voz en cuello:

— Eloi, Eloi, ¢lama sabactani? (que significa: “Dios mio, Dios mio, ¢ por qué me has
desamparado?”).

35 Cuando lo oyeron, algunos de los que estaban cerca dijeron:

—Escuchen, esta llamando a Elias.

36 Un hombre corrié, empap6 una esponja en vinagre, la puso en una cafia y se la ofrecio a
Jesus para que bebiera.

—Déjenlo, a ver si viene Elias a bajarlo —dijo.

37 Entonces Jesus, lanzando un fuerte grito, expiro.

38 La cortina del santuario del templo se rasg6 en dos, de arriba abajo. 39 Y el centurion,
que estaba frente a Jesus, al oir el grito y ver como murié, dijo:

—iVerdaderamente este hombre era el Hijo de Dios!

40 Algunas mujeres miraban desde lejos. Entre ellas estaban Maria Magdalena, Maria la
madre de Jacobo el menor y de José, y Salomé. 41 Estas mujeres lo habian seguido y atendido
cuando estaba en Galilea. Ademas habia alli muchas otras que habian subido con él a
Jerusalén.

11
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6. Isaiah 53 (Prophecy about Jesus)

1 Who has believed our message and to whom has the arm of the Lord been revealed?
2 He grew up before him like a tender shoot, and like a root out of dry ground.
He had no beauty or majesty to attract us to him,

nothing in his appearance that we should desire him.
3 He was despised and rejected by mankind, a man of suffering, and familiar with pain.
Like one from whom people hide their faces he was despised, and we held him in low esteem.
4 Surely he took up our pain and bore our suffering,

yet we considered him punished by God, stricken by him, and afflicted.
5 But he was pierced for our transgressions, he was crushed for our iniquities;

the punishment that brought us peace was on him, and by his wounds we are healed.
6 We all, like sheep, have gone astray, each of us has turned to our own way;

and the Lord has laid on him the iniquity of us all.
7 He was oppressed and afflicted, yet he did not open his mouth;
he was led like a lamb to the slaughter, and as a sheep before its shearers is silent,

so he did not open his mouth.
By oppression and judgment he was taken away.

Yet who of his generation protested?
For he was cut off from the land of the living;

for the transgression of my people he was punished.
9 He was assigned a grave with the wicked, and with the rich in his death,

though he had done no violence, nor was any deceit in his mouth.
10 Yet it was the Lord’s will to crush him and cause him to suffer,

and though the Lord makes his life an offering for sin,

he will see his offspring and prolong his days, and the will of the Lord will prosper in his hand.
11 After he has suffered, he will see the light of life and be satisfied;

by his knowledge my righteous servant will justify many, and he will bear their iniquities.
12 Therefore | will give him a portion among the great,

and he will divide the spoils with the strong,

because he poured out his life unto death, and was numbered with the transgressors.
For he bore the sin of many, and made intercession for the transgressors.
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6. Isaiah 53

1 ¢ Quién ha creido a nuestro mensaje y a quién se le ha revelado el poder del Sefior?
2 Creci0 en su presencia como vastago tierno, como raiz de tierra seca.
No habia en él belleza ni majestad alguna; su aspecto no era atractivo
y nada en su apariencia lo hacia deseable.
3 Despreciado y rechazado por los hombres, varén de dolores, hecho para el sufrimiento.
Todos evitaban mirarlo; fue despreciado, y no lo estimamos.
4 Ciertamente él cargd con nuestras enfermedades y soportd nuestros dolores,
pero nosotros lo consideramos herido, golpeado por Dios, y humillado.
5 El fue traspasado por nuestras rebeliones, y molido por nuestras iniquidades;
sobre él recayd el castigo, precio de nuestra paz, y gracias a sus heridas fuimos sanados.
6 Todos andabamos perdidos, como ovejas; cada uno seguia su propio camino,
pero el Sefor hizo recaer sobre él la iniquidad de todos nosotros.
7 Maltratado y humillado, ni siquiera abrio su boca;
como cordero, fue llevado al matadero;
como oveja, enmudecio ante su trasquilador; y ni siquiera abrié su boca.
8 Después de aprehenderlo y juzgarlo, le dieron muerte;
nadie se preocupo de su descendencia.
Fue arrancado de la tierra de los vivientes, y golpeado por la transgresion de mi pueblo.
9 Se le asigno un sepulcro con los malvados, y murié entre los malhechores,
aunque nunca cometié violencia alguna, ni hubo engafo en su boca.

10 Pero el Sefor quiso quebrantarlo y hacerlo sufrir, y como él ofrecié su vida en expiacion,

vera su descendencia y prolongara sus dias, y llevara a cabo la voluntad del Sefior.
11 Después de su sufrimiento, vera la luz y quedara satisfecho;

por su conocimiento mi siervo justo justificara a muchos,

y cargara con las iniquidades de ellos.
12 Por lo tanto, le daré un puesto entre los grandes, y repartira el botin con los fuertes,

porque derramo su vida hasta la muerte, y fue contado entre los transgresores.
Cargo con el pecado de muchos, e intercedié por los pecadores.
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7. Mark 15:42-47 (Jesus’ burial)

42 It was Preparation Day (that is, the day before the Sabbath). So as evening approached,
43 Joseph of Arimathea, a prominent member of the Council, who was himself waiting for the
kingdom of God, went boldly to Pilate and asked for Jesus’ body. 44 Pilate was surprised to
hear that he was already dead. Summoning the centurion, he asked him if Jesus had already
died. 45 When he learned from the centurion that it was so, he gave the body to Joseph. 46 So
Joseph bought some linen cloth, took down the body, wrapped it in the linen, and placed it in a
tomb cut out of rock. Then he rolled a stone against the entrance of the tomb. 47 Mary
Magdalene and Mary the mother of Joseph saw where he was laid.

7. Marcos 15:42-47

42 Era el dia de preparacion (es decir, la vispera del sabado). Asi que al atardecer, 43 José
de Arimatea, miembro distinguido del Consejo, y que también esperaba el reino de Dios, se
atrevio a presentarse ante Pilato para pedirle el cuerpo de Jesus. 44 Pilato, sorprendido de que
ya hubiera muerto, llamé al centurién y le preguntd si hacia mucho que habia muerto. 45 Una
vez informado por el centurion, le entregd el cuerpo a José. 46 Entonces José bajo el cuerpo, lo
envolvié en una sabana que habia comprado, y lo puso en un sepulcro cavado en la roca.
Luego hizo rodar una piedra a la entrada del sepulcro. 47 Maria Magdalena y Maria la madre
de José vieron donde lo pusieron.

7. BIfjAS 15:42-47
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